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No. 4753. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNINGTHE
DISBANDMENT OF THE CIVILIAN SERVICE ORGANI-
SATION MAINTAINED BY THE BRITISH FORCES IN
GERMANY. BONN, 11 APRIL 1957

I

Her Majesty’sAmbassadorat Bonnto theFederal GermanMinister
for Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Bonn, April 11, 1957
Your Excellency,

I havethe honourto inform your Excellencythat pursuantto paragraph2 of
Article 45 of the Conventionon the Rights and Obligationsof Foreign Forcesand
their Members in the FederalRepublic of Germany,as amendedby ScheduleII
to theProtocolon theTerminationof theOccupationRégimein theFederalRepublic
of Germany,signed at Paris on the 23rd of October, 1954,2 the civilian service
organisationconsisting of Germanswhich is maintainedby the British forces in
Germanywill be disbandedin co-operationwith the competentauthoritiesof the
FederalRepublicon the5th of May, 1957.

I havethe honour to proposethat in order to ensurethat their strengthand
effectivenessshallnotbeimpairedasaresult of this disbandment,andto fulfil their
normal peacetimetasks,theBritish forcesmay employ Germansin accordancewith
Article 44 of the aforesaidConventionor the provisionsof the Agreementbetween
the Partiesto the North Atlantic Treaty regardingthe Statusof their Forces3and
the SupplementaryArrangementstheretowhich may replacethe said Article 44,
andthe following additionalconditions:

(1) Theseemployeesmay receivesubsistenceand common accommodationas a
part of their remuneration.

‘ Cameinto force on 11 April 1957 by the exchangeof the said notes.
United Kingdom: “Germany No. 1 (1955),” Cmd. 9368. Will also appear in United

Nations,TreetySeries,Vol. 332, underNo. 4760.
United Nations,~TreatySeries,Vol. 199, p. 67; Vol. 200, p. 430; Vol. 260, p. 452, and

Vol. 286, p. 380.
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(2) They maybe requiredto work individually or in groupsand, if their individual
contractsof work expresslyso provide,at anyplacewithin theFederalterritory.

(3) They may be requiredwhen at work to wearuniform working clothing. This
may not resemblethe uniform of the German armedforces or of the foreign
forcesstationedon theFederalterritory.

(4) As they may only be engagedon servicesof a non-combattantcharacterthey
shall neither receive military training, hold military ranks, nor wear military
badgesof rank.

(5) In additionthe conditions of work, including wagesand salaries,of theseem-
ployeesshallbe regulatedin a specialTariff Agreement.

If the aforementionedprovisionsare acceptableto the FederalGovernment
I havethehonourto proposethat this Noteandyour Excellency’sreply shallconsti-
tute an agreementbetweenour two Governments.

I have,&c.
ChristopherSTEEL

II

The Federal GermanMinister for Foreign A flairs to Her Majesty’sAmbassadorat
Bonn

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTERDES AUSWARTIGEN

Bonn, den11. April 1957
HerrBotschafter,

Ich beehremich, denEingangdes SchreibensEuererExzellenzvom 11. April

1957 zu bestatigen,dasin deutscherSprachewie folgt lautet:

,,Ichbeehremich,EuererExzellenzmitzuteilen,dassdie von denbritischen
Streitkrafteneingesetztenzivilen Dienstgruppen,die sich aus Deutschenzu-
sammensetzen,gemassArtikel 45 Absatz2 desVertragesuberdie Rechteund
PffichtenausländischerStreitkräfteund ihrer Mitglieder in derBundesrepublik
Deutschland(in dergemassListe II zu dem am23. Oktober1954in Parisunter-
zeichnetenProtokoll fiber die BeendigungdesBesatzungsregimesin derBundes-
republik DeutschlandgeandertenFassung)im Benehmenmit denzustandigen
BehordenderBundesrepublikam 5. Mai 1957aufgelostwerden.

Ich beehremich vorzuschlagen,dassdie britischen Streitkräfte, urn zu
gewahrleisten,dassihre Stärkeund Schlagkraft infolge dieserAuflosung nicht
beeintrachtigtwerden,zur Erfullung ihrer normalenAufgaben in Friedens-
zeitenDeutschein Obereinstimmungmit Artikel 44 des genanntenVertrages
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[TRANSLATION
1

— TRADUCTION2]

THE FEDERAL MINISTER FOR FOREIGNAFFAIRS

Bonn,April 11, 1957
Mr. Ambassador,

I havethe honour to confirm the receipt of the letter of your Excellencyof
11thApril, 1957, which in the Germanlanguagereadsas follows:

[Seeabove]

I havethe honourto confirm that the aboveprovisionsare acceptableto the
FederalGovernmentand that the letter of your Excellencyand this reply shall
constitutean agreementbetweenour two Governments.

Pleaseaccept,&c.
VON BRENTANO

‘ Translationby theGovernmentof theUnitedKingdom.

~ Traduction du Gouvernémentdu Royaume-Oni.
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